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Gebruikershandleiding

Draagbare, oplaadbare
luchtkoeler & 
nevelventilator
CO200125





Productinformatie

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar hem goed 
voor gebruik.

Product Grootte

NL

Productparameters
• Productmodel: CO200125
• Productnaam: Draagbare, oplaadbare luchtkoeler & nevelventilator
• Werkvermogen: 15W
• Versnelling voor windsnelheid: 3 versnellingen schakelen
• Ingangsvermogen: 10W
• Ingang adapter: 100-240V ~ 50/60Hz
• Werkspanning 5V  
• Uitgang adapter: 5V    2A
• Batterijcapaciteit: 6000mAh
• Gewicht product: 1,05 kg

332mm

Vooraanzicht
101mm

108mm

Zijaanzicht
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• Lees voor gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en gebruik het 
apparaat correct volgens de instructies.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het om gevaar te voorkomen 
worden vervangen door vakmensen van de fabrikant, zijn onderhoud-
safdeling of soortgelijke afdelingen.

• Scherpe voorwerpen zoals metalen en naalden mogen niet in dit 
product vallen om kortsluiting te voorkomen.

• Gebruik geen bijtende reinigingsmiddelen of verdunners om de 
producten te reinigen.

• Laat huisdieren zoals katten en honden niet spelen of bijten op dit 
product om te voorkomen dat huisdieren de voeding en bedrading 
beschadigen.

• Trek niet aan het interne netsnoer van het product en laat het niet in 
de war raken.

• Personen die niet voor zichzelf kunnen zorgen, baby's en jonge 
kinderen of personen die niet gevoelig zijn voor warmte, moeten voor 
gebruik worden begeleid door een voogd.

• Als u het apparaat niet gebruikt, schakel het dan onmiddellijk uit en 
trek de stekker uit het stopcontact.

• Als het product aan een ophangbeugel wordt opgehangen, moet de 
beugel loodrecht op de grond staan (kan niet naar links of rechts 
worden gekanteld) en 24 uur op een gladde muur worden geplakt 
voordat het hele apparaat aan de beugel kan worden opgehangen.

• Als je haken voor producten gebruikt, moet de plek waar de haken 
worden opgehangen stabiel en stevig zijn om te voorkomen dat ze 
eraf vallen.

• Gebruik geen natte handen om de stekker uit het stopcontact te halen 
om het risico op elektrische schokken te vermijden.

• Als er vlekken op het oppervlak van het product zitten, kun je een 
zachte doek met zeep gebruiken om het schoon te vegen. Gebruik 
geen organische oplosmiddelen zoals benzine of alcohol om te 
schrobben.

• Als het apparaat of de behuizing beschadigd is, haal dan tijdig de 
stekker uit het stopcontact en neem contact op met de klantenservice 
voor assistentie.

Veiligheid en aandachtspunten
NL
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• Dit product bevat recyclebare materialen. Voor recycling en 
verwijdering dient u de plaatselijke wet- en regelgeving in acht te 
nemen. Beschermen door recycling en hergebruik.

• Ons milieu heeft een belangrijke bijdrage geleverd aan onze 
milieubescherming.

• Voordat u de apparatuur weggooit, moet u de batterij uit de 
apparatuur verwijderen.

• Bij het verwijderen van de batterij moet het apparaat worden 
uitgeschakeld, de batterij moet veilig worden weggegooid.
1. Til het deksel (waterreservoir) voorzichtig op het product.
2. Gebruik een schroevendraaier om de twee schroeven op de 

behuizing van de machine en het onderdeel van het luchtuitlaat-
netwerk te verwijderen. 

3. Verwijder de onderste schroef van het luchtroosteronderdeel en 
verwijder vervolgens de drie schroeven.

4. Na het verwijderen van de bovenste schaal kun je de accu zien. 
Verwijder de rode klem op de accukabel om de accu te 
verwijderen.

Het milieu beschermen

• Schakel de voeding uit voordat u onderhoud uitvoert. 
• Als er olievlekken op het lichaam zitten, moet het grondig gereinigd 

worden om verkleuring en beschadiging te voorkomen.
• Na onderhoud en reiniging verpakt u elk onderdeel in een verpak-

kingsdoos in de oorspronkelijke verpakkingsvolgorde en plaatst u 
deze op een droge plaats voor de juiste opslag. 

• Deze machine vereist alleen algemene externe reiniging en 
onderhoud.

• Spoel het lichaam niet direct af met water.
• Vermijd afvegen met verdunningsmiddelen, tolueen, zure reiniging-

smiddelen, olie, enz. om verkleuring of aantasting te voorkomen.

Onderhoud en opslag

NL
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• Als er zich veel stof ophoopt op de huidige gaasafdekking, kan deze 
worden gedemonteerd en gewassen in uitgeschakelde toestand. 

• Nadat de voorste gaasafdekking volledig gedroogd is, kan ze 
geïnstalleerd worden en kan het product opnieuw geopend worden.

Veiligheidsherinnering: 
• Voordat u het rooster aan de voorkant verwijdert, moet u controleren 

of de ventilator en de voeding zijn losgekoppeld. 
• Demonteer het frontrooster niet terwijl de ventilator in werking is.
• Zet het apparaat niet aan als het rooster aan de voorkant niet goed is 

geïnstalleerd of als de ventilatorbladen blootliggen.
•

Het rooster aan de voorkant is afneembaar en wasbaar
NL

Verwijder de schroeven waarmee de 
roosterafdekking aan de onderkant van 
het product vastzit.

Til het rooster aan de voorkant met beide 
handen op en trek het langs de kaartsleuf 
naar buiten om het te verwijderen.

Het voorrooster kan afzonderlijk worden 
afgespoeld met water.

Het lichaam en de interne windturbine 
kunnen niet worden afgespoeld met water. 
Veeg voorzichtig af met een schone handdoek.
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Storingsanalyse en probleemoplossing

Foutverschijnsel

Kan niet inschakelen.

Kan niet afsluiten.

Veelvoorkomende probleemoorzaken
Het netsnoer is niet 
aangesloten of heeft een 
slecht contact.
Geen ON-toets ingedrukt.

Ventilator werkt abnormaal.
Machineschade.

Schade aan het lichaam.

Verwerkingsbevestiging
Steek de stekker in het 
stopcontact voor een goed 
contact.
Druk op de AAN/UIT-knop om 
het apparaat te activeren.
Haal de stekker uit het stopcontact 
en neem contact op met de 
klantenservice voor assistentie.
Haal de stekker uit het stopcon-
tact en neem contact op met de 
klantenservice voor assistentie.
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Productmix
NL

Bovenste 
afdekking /
watertank Mistuitlaat Mistuitlaat Bedieningspaneel Oplaadpoort

Bovenste afdekking / 
watertank

Halfgeleider (koelmodule)

Ophanggat OphanggatLuchtinlaat

06



Water toevoegen aan de watertank
NL

Til het deksel (waterreservoir) voorzichtig
op het product en gooi het beschermende
watje onder het deksel weg.

WATER

Draai het deksel (waterreservoir) ondersteboven, 
til het siliconen afsluitdeksel op en voeg 
schoon water toe aan het gat.

Draai de siliconen afsluitdop weer vast 
nadat je water hebt toegevoegd.

Plaats gewoon het deksel (waterreser-
voir) terug op het product.

Vriendelijke herinnering:
Als er restwater in de watertank zit, wordt dit veroorzaakt door de lektest 
voordat de tank de fabriek verlaat, wat een normaal verschijnsel is.
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Wanneer het batterijniveau op 30% blijft,      knippert het lampje met een 
lage frequentie (met een interval van 2 seconden), om aan te geven dat het 
batterijniveau laag is. De windsnelheid kan alleen werken in de 1st of 2nd 
versnelling en kan niet worden opgeschakeld. De koelplaat stopt met werken. 
Als het batterijniveau minder dan 10% is,      knippert het lampje met een 
hoge frequentie (met een interval van 0,5 seconden) en geeft de zoemer twee 
piepjes om aan te geven dat de batterij wordt opgeladen. De windsnelheid 
werkt alleen in de eerste versnelling en kan niet worden opgeschakeld.
Als het batterijniveau nul is, worden alle functies uitgeschakeld en gaan 
alle lampjes uit.
Tijdens het opladen,     ,  is het lampje in een ademende stand. Nadat de 
adapter volledig is opgeladen,     blijft het lampje branden. Als u de 
adapter volledig oplaadt en loskoppelt, gaat het lampje uit.

Beschrijving batterij
NL

Gebruikshandleiding
Controlelampje 
koeling Verstuivingstoets

Schakelaar / 
schakelfunctie

Oplaadindicatorlampje Indicatielampje 
verstuiving

Indicatorlampje 
versnelling

         Schakelaar / Versnelling Schakelfunctie
Houd in de stand-bymodus de knop      2 seconden ingedrukt om het 
apparaat in te schakelen. Het product schakelt de windsnelheid in de 
eerste versnelling in en het bijbehorende indicatorlampje voor de 
versnelling gaat branden. Daarna zal bij elke korte druk op de toets      de 
windsnelheid met één versnelling toenemen, te beginnen met 1st 
versnelling - 2nd versnelling - 3rd versnelling - uitschakeling, enzovoort. 
Houd de toets      gedurende 2 seconden ingedrukt in een willekeurige 
versnelling om het apparaat uit te schakelen.
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         Verstuiving Functie
Wanneer ingeschakeld, druk op de korte knop      een keer, de ultrasone 
verstuiver en halfgeleider koeleenheid beginnen te werken, en de 
verstuiving indicator licht op, het licht      is in een ademhaling staat.
Druk nogmaals op de korte knop       . De verstuiver en de halfgelei-
der-koelchip stoppen met werken en het bijbehorende indicatielampje 
gaat uit.
Wanneer wordt gedetecteerd dat de verstuiver geen werkende stroom 
heeft (het waterreservoir is verwijderd of niet op zijn plaats geïnstalleerd), 
zal de halfgeleider-koelchip 3 minuten stoppen met werken na de klok. 

NL

Het werkingsprincipe van halfgeleider-koelchips:
Zet 5 minuten aan, 10 minuten uit, 5 minuten aan en ga zo door. 
De verstuivings- en koelbladen werken alleen als ze zijn ingeschakeld 
en stoppen met werken als de ventilator wordt uitgeschakeld.

Afstandsbedieningspaneel

Zet de ventilator AAN / UIT.
Druk in de werkmodus op de knop      om de 
windsnelheid om te schakelen, en het product 
zal snel van 1st naar 2nd, 3rd naar 1st windsnel-
heid werken en deze doorlopen.
Druk in de werkstand op      om de sproei- en 
koelfuncties in of uit te schakelen.
Druk in de werkmodus op de knop       om de 
Rampage functiemodus te activeren.
De sproei- en koelfuncties worden tegelijkertijd 
ingeschakeld. 
Druk in de rukmodus op de knop      om de 
rukmodus te verlaten en de windsnelheid 
schakelt over naar de eerste versnelling, waarbij 
de sproei- en koelfuncties tegelijkertijd worden 
uitgeschakeld.
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Wandmontage Functie

Veeg de muur af met een handdoek om 
hem schoon en droog te houden.

Bevestig de zelfklevende haak aan de muur, 
druk stevig aan om lucht te laten
ontsnappen en laat het minstens 24 uur 

Scheur de beschermfolie aan de achterkant 
van de sterke zelfklevende haak af.

Lijn het ophanggat aan de achterkant 
van het product uit met de haak en hang 
het op de juiste manier op.

Sterke zelfklevende haken worden aanbevolen voor binnen-
ruimtes met gladde muren. 
Installeer ze niet buiten op plaatsen met stof, kuilen en andere 
one�en oppervlakken. 
Muuroppervlakken die geschikt zijn voor zelfklevende haken: 
gladde tegels, glad glas, geverfde panelen, glad metaal enz. 
Zelfklevende haken zijn niet geschikt voor muren: behang, 
plamuurmuren, cementmuren, houten planken muren, muren 
van diatomeeënmodder, one�en, niet-harde muren enz.

Attentie

NL
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Dit product is gemarkeerd met dit symbool van een doorgekruiste vuilnisbak in 
overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EC om aan te geven dat 
het niet weggegooid mag worden met uw andere huishoudelijke afval. Door de 
aanwezigheid van gevaarlijke sto�en, mengsels en derivaten, elektrische en 
elektronische apparaten die niet selectief worden gesorteerd, kunnen gevaarlijk 
zijn voor het milieu en de menselijke gezondheid. Raadpleeg uw gemeente of 
de afvalverwijderingsdienst voor het inleveren en recyclen van dit product.

Correcte verwijdering van dit product

NEXXT
is het innovatieve merk met hoogwaardige gadgets voor in en om het huis. 

Kies voor duurzaam comfort met onze inspirerende artikelen en maak je 
leven makkelijker, eenvoudiger of meer ontspannen. Altijd tegen een 

scherpe prijs. Omdat wij geloven in betaalbare innovatie voor het moderne 
leven. NEXXT, het nieuwe gemak. 

Bedankt dat je voor een van onze NEXXT producten hebt gekozen!
Voordat je aan de slag gaat, raden we je aan deze hele handleiding 

zorgvuldig door te lezen om mogelijk lichamelijk letsel en schade aan het 
product te voorkomen. Wij kunnen niet verantwoordelijk worden 

gehouden voor de gevolgen van onjuiste of foutieve installatie als de 
instructies in deze handleiding niet nauwkeurig worden opgevolgd. Als je 

vragen hebt, installatieproblemen ondervindt of twijfels hebt over de 
veiligheid, neem dan gerust contact met ons op via

info@conceptonlinebv.nl. 

NL
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Userʼs Manual

Portable Rechargeable 
Air Cooler & Mist Fan
CO200125
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Product Information

Please read the user manual carefully and store it properly before use.

Product Size

EN

Product Parameters
• Product model: CO200125
• Product name: Portable Rechargeable Air Cooler & Mist Fan
• Working power: 15W
• Wind speed gear: 3 gear switching
• Input power: 10W
• Adapter input: 100-240V ~ 50/60Hz
• Working voltage 5V  
• Adapter output: 5V    2A
• Battery capacity: 6000mAh
• Product weight: 1.05Kg

332mm

Front view
101mm

108mm

Side view
13



• Please read the user manual carefully before use and use it correctly 
according to the instructions.

• If the power cord is damaged, in order to avoid danger, it must be 
replaced by professionals from the manufacturer, its maintenance 
department, or similar departments.

• Sharp objects such as metals and needles are prohibited from falling 
into this product to prevent short circuits.

• Do not use corrosive cleaning agents or diluents to clean products.
• Please do not let pets such as cats and dogs play or bite on this 

product to prevent pets from damaging the power supply and wiring.
• Do not pull or entangle the internal power cord of the product.
• Individuals who are unable to take care of themselves, infants and 

young children, or those who are not sensitive to heat must be accom-
panied by a guardian for use.

• When not in use, please turn o� the power promptly and unplug the 
power plug.

• When the product is hung on a wall hanging buckle, the buckle should 
be perpendicular to the ground (cannot be tilted left or right) and 
smoothly pasted on a smooth wall surface for 24 hours before the 
entire machine can be hung on the all.

• When using hooks for products, the place where the hooks are hung 
should be stable and firm to prevent them from falling o�.

• Do not use wet hands to unplug the power plug to avoid the risk of 
electric shock.

• When there are stains on the surface of the product, you can use a 
soft cloth dipped in soap to wipe it clean. Do not use organic solvents 
such as gasoline or alcohol to scrub.

• If the machine is damaged or the body is damaged, please unplug the 
power in a timely manner and contact after-sales service for 
assistance.

Safety and Matters Needing Attention
EN
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• This product contains recyclable materials. Recycling and disposal 
should refer to local laws and regulations. Protecting through 
recycling and reuse.

• Our environment has made significant contributions to our environ-
mental protection.

• Before disposing of equipment, the battery must be removed from the 
equipment.

• When removing the battery, the appliance must be powered o�, the 
battery should safely dispose of.
1. Gently lift the cover (water tank) on the product.
2. Use a screwdriver to remove the two screws on the machine 

casing and the air outlet network component. 
3. Remove the bottom screw from the air mesh component, and 

then remove the three screws.
4. After removing the upper shell, you can see the battery. Remove 

the red terminal on the battery cable to remove the battery.

Protecting The Environment
EN

• Cut o� the power supply before maintenance. 
• When there are oil stains on the body, it must be cleaned thoroughly 

to avoid discoloration and damage.
• After maintenance and cleaning, pack each component into a 

packaging box in the original packaging order and place it in a dry 
place for proper storage. 

• This machine only requires general external cleaning and mainte-
nance.

• Do not rinse the body directly with water.
• Avoid wiping with diluents, toluene, acidic detergents, oil, etc. to 

prevent discoloration or deterioration.

Maintenance and Storage
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• When there is a lot of dust accumulation on the current mesh cover, it 
can be disassembled and washed in the shutdown state. 

• After the front mesh cover is fully dried, it can be installed and the 
product can be reopened.

Safety reminder: 
• Before removing the front grille, it is necessary to confirm that the fan 

and power supply are disconnected. 
• Do not disassemble the front grilled while than fan is in operation.
• Do not turn on the machine if the front grille is not installed properly 

or the fan blades are expose.

The Front Grille Is Removable and Washable
EN

At the bottom of the product body, 
remove the screws that secure the front 
grille cover.

Lift the front grille with both hands and 
pull it out along the card slot to remove 
it.

The front grille can be individually rinsed 
with water.

The body and internal wind turbine 
cannot be rinsed with water. Please 
gently wipe with a clean towel.
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Fault Analysis and Troubleshooting

Fault phenomenon

Unable to power on.

Unable to shut down.

Common problem causes
The power cord is not 
plugged in or has poor 
contact.
Not pressed ON key.

Fan working abnormally.
Machine damage.

Damage to the body.

Processing confirmation
Plug in the power cord to 
ensure good contact.

Press the ON/OFF button to 
activate the machine.
Unplug the power and contact 
after-sales service for 
assistance.
Unplug the power and contact 
after-sales service for 
assistance.
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Product Mix
EN

Upper cover /
water tank Mist outlet Mist outlet Control panel Charging port

Upper cover /
water tank

Semiconductor
(refrigeration module)

Hanging hole Hanging holeAir inlet
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Adding Water to The Water Tank
EN

Gently lift the lid (water tank) on the 
product and discard the protective 
cotton underneath the lid.

WATER

Turn the lid (water tank) upside down, lift 
the silicone sealing lid, and add clean 
water to the hole.

After adding water, tighten the silicone 
sealing cap again.

Simply reinstall the cover (water tank) 
onto the product.

Kind reminder:
If there is residual water in the water tank, it is caused by leak proof testing 
before leaving the factory, which is a normal phenomenon.
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When the battery level remains at 30%,      the light will flash at a low 
frequency (with an interval of 2 seconds), indicating that the battery level 
is low. The wind speed can only work in 1st or 2nd gear, and cannot be 
upshifted. The cooling plate will stop working. 
When the battery level is less than 10%,      the light will flash at high 
frequency (with an interval of 0.5 seconds), and the buzzer will sound two 
beeps to indicate charging. The wind speed can only work in first gear and 
cannot be upshifted.
When the battery level is zero, all functions are turned o� and all lights are 
turned o�.
When charging,     the light is in a breathing state. After being fully 
charged,      the light remains on. Fully charge and unplug the adapter, the 
light goes out.

Battery Description
EN

Usage Guide
Refrigeration 
indicator light

Atomization 
button

Switch / gear 
switching function

Charging 
indicator light

Atomization 
indicator light

Gear indicator light

         Switch / Gear Switching Function
In standby mode, press and hold the button     for 2 seconds to turn on the 
device. The product enters first gear wind speed, and the corresponding 
gear indicator light lights up. Afterwards, with each short press of the     
key, the wind speed will increase by one gear, starting from 1st gear – 2nd 
gear – 3rd gear – shutdown, and so on. Press and hold the button     for 2 
seconds in any gear to turn o� the device.
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         Atomization Function
When turned on, press the short button      once, the ultrasonic atomizer 
and semiconductor refrigeration unit start working, and the atomization 
indicator light on, the light      is in a breathing state.
Press the short      button again, and the atomizer and semiconductor 
cooling chip will stop working, and the corresponding indicator light will 
turn o�.
When it is detected that the atomizer has no working current (the water 
tank is removed or not installed in place), the semiconductor refrigeration 
chip will take 3 minutes stop working after the clock. 

EN

The working principle of semiconductor refrigeration chips:
Turn on for 5 minutes, turn o� for 10 minutes, turn on for 5 minutes, and 
cycle like this. 
The atomizing and cooling blades only work when turned on, and stop 
working when the fan is turned o�.

Remote Control Panel

Turn ON / OFF the fan.
In working mode, press the button      to switch 
the wind speed, and the product will use 1st to 
2nd, 3rd to 1st wind speed work quickly and 
cycle through it.
In the working state, press the key      to turn 
on/o� the spray and refrigeration functions.
In working mode, press the button      to activate 
the Rampage function mode, and the wind 
speed will enter 3rd gear for operation.
The spray and refrigeration functions are turned 
on at the same time. 
In berserk mode, press the button      to exit the 
berserk function mode, and the wind speed will 
change to first gear operation, turn o� the spray 
and refrigeration functions at the same time.
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Wall Mounted Function

Wipe the wall with a towel to keep it 
clean and dry.

Attach the adhesive hook to the wall, 
press firmly to release air, and let it stand 
for at least 24 hours.

Tear o� the protective film on the back of 
the strong adhesive hook.

Align the hanging hole on the back of 
the product with the hook and hang it 
properly.

Strong adhesive hooks are recommended for indoor areas 
with smooth walls. 
Please do not install them outdoors in areas with dust, 
potholes, and another unsmooth surface. 
Wall surfaces suitable for adhesive hooks: smooth tiles, 
smooth glass, painted panels, smooth metals, etc. 
Adhesive hooks are not suitable for walls: wall paper, putty 
walls, cement walls, wooden board walls, diatomaceous mud 
walls, unsmooth, non-hard wall etc.

Attention

EN
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This product is labelled with this crossed out wheel bin symbol in accordance 
with European Directive 2012/19/EC to indicate that it must not be disposed of 
with your other household waste. Due to the presence of hazardous 
substances, mixtures or components, electrical and electronic devices that are 
not subject to selective sorting are potentially dangerous to the environment 
and human health. Please check your local city o�ice or waste disposal service 
for the return and recycling of this product.

Correct Disposal of this product

NEXXT
is the innovative brand with high-quality gadgets for in and around the 
house. Opt for sustainable comfort with our inspiring articles and make 
your life easier, simpler, or more relaxed. Always at a competitive price. 

Because we believe in a�ordable innovation for modern living. NEXXT, the 
new ease. 

Thank you for choosing one of our NEXXT products!
Before you get started, we strongly recommend reading this entire manual 

carefully to prevent possible physical injury and damage to the product. 
We cannot be held responsible for the consequences of incorrect or faulty 
installation if the instructions in this manual are not followed meticulously. 
If you have any questions, encounter installation problems, or have doubts 

about safety, please feel free to contact us at
info@conceptonlinebv.nl. 

EN
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Benutzerhandbuch

Tragbarer, 
wiederaufladbarer 
Luftkühler und 
Nebelventilator
CO200125
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Informationen zum Produkt

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
gut auf.

Größe des Produkts

DE

Produktparameter
• Produktmodell: CO200125
• Produktname: Tragbarer, wiederaufladbarer Luftkühler und 

Nebelventilator
• Arbeitsleistung: 15W
• Getriebe für Windgeschwindigkeit: 3-Gang-Schaltung
• Eingangsleistung: 10W
• Adaptereingang: 100-240V ~ 50/60Hz
• Betriebsspannung 5V  
•  Ausgangsadapter: 5V     2A
• Akku-Kapazität: 6000mAh
• Gewicht des Produkts: 1,05 kg

332mm

Vorderansicht
101mm

108mm

Seitenansicht
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• Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch und verwenden Sie das Gerät korrekt nach den Anweisungen.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von Fachleuten des 
Herstellers, seiner Wartungsabteilung oder ähnlichen Stellen ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

• Scharfe Gegenstände wie Metalle und Nadeln sollten nicht in dieses 
Produkt fallen, um Kurzschlüsse zu vermeiden.

• Verwenden Sie zur Reinigung der Produkte keine ätzenden 
Reinigungsmittel oder Verdünner.

• Erlauben Sie Haustieren wie Katzen und Hunden nicht, auf diesem 
Produkt zu spielen oder zu beißen, um zu verhindern, dass sie das 
Netzteil und die Kabel beschädigen.

• Ziehen Sie nicht am internen Netzkabel des Geräts und verheddern 
Sie es nicht.

• Personen, die nicht auf sich selbst aufpassen können, Säuglinge und 
Kleinkinder oder Personen, die nicht hitzeempfindlich sind, sollten vor 
der Benutzung von einer Aufsichtsperson begleitet werden.

• Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, schalten Sie es sofort aus und 
ziehen Sie den Netzstecker.

• Wenn das Produkt an einem Aufhängebügel aufgehängt wird, muss 
der Bügel senkrecht zum Boden stehen (kann nicht nach links oder 
rechts gekippt werden) und 24 Stunden lang mit Klebeband an einer 
glatten Wand befestigt werden, bevor das gesamte Gerät an dem 
Bügel aufgehängt werden kann.

• Wenn Sie Haken für Produkte verwenden, sollte der Ort, an dem die 
Haken aufgehängt werden, stabil und robust sein, damit sie nicht 
herunterfallen können.

• Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, ziehen Sie den 
Stecker nicht mit nassen Händen aus der Steckdose.

• Wenn sich Flecken auf der Oberfläche des Produkts befinden, können 
Sie es mit einem weichen Tuch und Seife abwischen. Verwenden Sie 
zum Schrubben keine organischen Lösungsmittel wie Benzin oder 
Alkohol.

• Wenn das Gerät oder das Gehäuse beschädigt ist, ziehen Sie 
rechtzeitig den Stecker und wenden Sie sich an den Kundendienst.

Sicherheit und Bedenken
DE
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• Dieses Produkt enthält recycelbare Materialien. Bitte beachten Sie bei 
Recycling und Entsorgung die örtlichen Gesetze und Vorschriften. 
Schützen Sie durch Recycling und Wiederverwendung.

• Unsere Umwelt hat wesentlich zu unserem Umweltschutz beigetra-
gen.

• Bevor Sie das Gerät entsorgen, nehmen Sie die Batterie aus dem 
Gerät.

• Beim Herausnehmen der Batterie sollte das Gerät ausgeschaltet 
werden; die Batterie sollte sicher entsorgt werden.
1. Heben Sie den Deckel (Wassertank) vorsichtig auf das Gerät.
2. Entfernen Sie mit einem Schraubendreher die beiden Schrau-

ben am Maschinengehäuse und am Luftauslassnetzteil. 
3. Entfernen Sie die untere Schraube des Luftgitters und dann die 

drei Schrauben.
4. Nachdem Sie die obere Schale entfernt haben, können Sie die 

Batterie sehen. Entfernen Sie die rote Klemme am Batteriekabel, 
um die Batterie herauszunehmen.

Schutz der Umwelt
DE

• Schalten Sie die Stromversorgung aus, bevor Sie Wartungsarbeiten 
durchführen. 

• Wenn sich Ölflecken auf der Karosserie befinden, sollte diese 
gründlich gereinigt werden, um Verfärbungen und Schäden zu 
vermeiden.

• Nach der Wartung und Reinigung verpacken Sie jedes Bauteil in 
einem Verpackungskarton in der Reihenfolge der Originalverpackung 
und lagern Sie es an einem trockenen Ort. 

• Diese Maschine erfordert nur eine allgemeine externe Reinigung und 
Wartung.

• Spülen Sie den Körper nicht direkt mit Wasser ab.
• Vermeiden Sie das Abwischen mit Verdünnern, Toluol, säurehaltigen 

Reinigern, Öl usw., um Verfärbungen oder Beschädigungen zu 
vermeiden.

Wartung und Lagerung
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• Wenn sich auf der aktuellen Gitterabdeckung viel Staub angesammelt 
hat, kann sie demontiert und im ausgeschalteten Zustand gewaschen 
werden. 

• Nachdem die vordere Netzabdeckung vollständig getrocknet ist, 
kann sie angebracht und das Produkt wieder geö�net werden.

Erinnerung an die Sicherheit: 
• Vergewissern Sie sich vor dem Entfernen des Frontgitters, dass der 

Lüfter und das Netzteil abgeklemmt sind. 
• Demontieren Sie den Frontdurchlass nicht, solange der Ventilator in 

Betrieb ist.
• Schalten Sie das Gerät nicht ein, wenn das Frontgitter nicht 

ordnungsgemäß angebracht ist oder wenn die Ventilatorflügel frei 
liegen.

Der Frontgrill ist abnehmbar und waschbar
DE

Entfernen Sie die Schrauben, mit denen 
die Abdeckung des Gitters an der 
Unterseite des Geräts befestigt ist.

Heben Sie das Frontgitter mit beiden 
Händen an und ziehen Sie es über den 
Kartensteckplatz hinaus, um es zu 
entfernen.

Das Frontgitter kann separat mit Wasser 
abgespült werden.

Das Gehäuse und die interne Windturbine 
können nicht mit Wasser abgespült 
werden. Wischen Sie sie vorsichtig mit 
einem sauberen Handtuch ab.
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DE
Fehleranalyse und Fehlerbehebung

Fehlerphänomen

Kann nicht 
eingeschaltet werden.

Beenden nicht 
möglich.

Häufige Problemursachen
Das Netzkabel ist nicht 
angeschlossen oder hat 
einen schlechten Kontakt.
Keine ON-Taste gedrückt.

Das Gebläse arbeitet 
abnormal.
Maschinenschaden.
Beschädigung des Körpers.

Processing confirmation
Für den richtigen Kontakt 
einstecken.

Drücken Sie die Taste ON/OFF, 
um das Gerät zu aktivieren.
Ziehen Sie den Netzstecker und 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.
Ziehen Sie den Netzstecker und 
wenden Sie sich an den 
Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.
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Produktmix
DE

Obere Abdeckung / 
Wassertank Nebelauspu� Nebelauspu� Bedienfeld Anschluss zum Aufladen

Obere Abdeckung / Wassertank

Halbleiter (Kühlmodul)

Aufhängeloch AufhängelochLufteinlass
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Wasser in den Wassertank einfüllen
DE

Heben Sie den Deckel (Wasserbehälter) 
vorsichtig auf das Produkt und entsorgen 
Sie die Schutzwatte unter dem Deckel.

WATER

Drehen Sie den Deckel (Wasserbehälter) auf den 
Kopf, heben Sie den Silikondichtungsdeckel an 
und füllen Sie sauberes Wasser in die Ö�nung.

Ziehen Sie die Silikonkappe nach dem 
Hinzufügen von Wasser wieder fest.

Setzen Sie einfach den Deckel 
(Wassertank) wieder auf das Produkt.

Eine freundliche Erinnerung:
Wenn sich im Wassertank Restwasser befindet, ist dies auf die Dichtheit-
sprüfung vor dem Verlassen des Werks zurückzuführen, was ein normales 
Phänomen ist.
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     Wenn der Batteriestand bei 30 % bleibt, blinkt das Licht in einer 
niedrigen Frequenz (in 2-Sekunden-Intervallen), um anzuzeigen, dass der 
Batteriestand niedrig ist. Die Windgeschwindigkeit kann nur im 1.oder 
2.Gang betrieben und nicht hochgeschaltet werden. Die Kühlplatte 
funktioniert nicht mehr. 
    Wenn der Batteriestand weniger als 10 % beträgt, blinkt die Leuchte in 
hoher Frequenz (in 0,5-Sekunden-Intervallen) und der Summer gibt zwei 
Pieptöne ab, um anzuzeigen, dass die Batterie geladen wird. Die 
Windgeschwindigkeit funktioniert nur im ersten Gang und kann nicht 
hochgeschaltet werden.
Wenn der Batteriestand Null erreicht, werden alle Funktionen 
ausgeschaltet und alle Lichter erlöschen.
    Während des Ladevorgangs befindet sich die Leuchte in einem 
Atemmodus.     Nachdem der Adapter vollständig aufgeladen ist, bleibt die 
Leuchte eingeschaltet. Wenn Sie den Adapter vollständig aufladen und 
abtrennen, schaltet sich die Leuchte aus.

Beschreibung der Batterie
DE

Betriebsanleitung
Kontrollleuchte 
für die Kühlung

Zerstäubung-
staste

Schalter / 
Schaltfunktion

Ladekontrollleuchte Zerstäubu-
ngs-Kontroll-
leuchte

Ganganzeigeleuchte

         Schalter / Schaltfunktion
     Drücken Sie im Standby-Modus die Taste und halten Sie sie 2 
Sekunden lang gedrückt, um das Gerät einzuschalten. Das Gerät schaltet 
die Windgeschwindigkeit im ersten Gang ein und die entsprechende 
Ganganzeige leuchtet auf.     Danach wird mit jedem kurzen Tastendruck 
die Windgeschwindigkeit um einen Gang erhöht, beginnend mit dem 
ersten Gang - dem zweiten Gang - dem dritten Gang - der Abschaltung 
usw.      Halten Sie die Taste in einem beliebigen Gang 2 Sekunden lang 
gedrückt, um das Gerät auszuschalten.
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         Zerstäubungsfunktion
           Nach dem Einschalten drücken Sie einmal die kurze Taste, der 
Ultraschallzerstäuber und die Halbleiterkühleinheit beginnen zu arbeiten 
und die Zerstäubungsanzeige leuchtet auf, das Licht befindet sich im 
Atemzustand.
     Drücken Sie die kurze Taste erneut. Der Zerstäuber und der Halbleit-
er-Kühlchip stellen ihren Betrieb ein und die entsprechende Kontroll-
leuchte erlischt.
Wenn festgestellt wird, dass die Düse keinen Strom hat (der Wassertank 
ist entfernt oder nicht installiert), wird der Halbleiterkühlchip für 3 Minuten 
nach der Uhrzeit seine Arbeit einstellen. 

DE

Das Funktionsprinzip von Halbleiter-Kühlchips:
Schalten Sie 5 Minuten ein, 10 Minuten aus, 5 Minuten ein und so 
weiter. 
Die Zerstäuber- und Kühlflügel arbeiten nur, wenn sie eingeschaltet 
sind, und hören auf zu arbeiten, wenn das Gebläse ausgeschaltet wird.

Bedienfeld der Fernbedienung

Schalten Sie das Gebläse EIN / AUS.
      I m Arbeitsmodus drücken Sie die Taste, um die 
Windgeschwindigkeit zu ändern, und das Produkt 
wird schnell von 1 st zu 2 nd, 3 rd zu 1 st Windg-
eschwindigkeit und Zyklus durch sie arbeiten.
      I m Arbeitsmodus drücken Sie diese Taste, um die 
Sprüh- und Kühlfunktionen ein- oder auszuschalten.
      D rücken Sie im Arbeitsmodus die Taste , um 
die Rampage-Funktion zu aktivieren.
Die Sprüh- und Kühlfunktionen werden gleichzeitig 
eingeschaltet. 
      Drücken Sie im Ruckelmodus die Taste, um den 
Ruckelmodus zu verlassen, und die Windg-
eschwindigkeit schaltet in den ersten Gang, wobei 
gleichzeitig die Sprüh- und Kühlfunktionen 
deaktiviert werden.
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Wandmontage Funktion

Wischen Sie die Wand mit einem Handtuch 
ab, um sie sauber und trocken zu halten.

Befestigen Sie den selbstklebenden Haken 
an der Wand, drücken Sie ihn fest an, damit 
die Luft entweichen kann, und lassen Sie 
ihn mindestens 24 Stunden lang stehen.

Ziehen Sie die Schutzfolie auf der Rückseite 
des starken selbstklebenden Hakens ab.

Richten Sie das Aufhängeloch auf der 
Rückseite des Produkts mit dem Haken 
aus und hängen Sie es richtig auf.

Starke selbstklebende Haken werden für Innenräume mit 
glatten Wänden empfohlen. 
Installieren Sie sie nicht im Freien an Orten mit Staub, 
Schlaglöchern und anderen unebenen Oberflächen. 
Für selbstklebende Haken geeignete Wandflächen: glatte 
Fliesen, glattes Glas, lackierte Platten, glattes Metall usw. 
Selbstklebende Haken sind nicht geeignet für Wände: 
Tapeten, Spachtelwände, Zementwände, Wände aus Holzdiel-
en, Wände aus Kieselgur, unebene, nicht harte Wände, usw.

Achtung

DE
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Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern 
zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EC unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertsto�höfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Aufgrund des Vorhandenseins von gefährlichen Sto�en, Gemischen oder 
Komponenten können elektrische und elektronische Geräte, die nicht selektiv 
sortiert werden, eine Gefahr für die Umwelt und die menschliche Gesundheit 
darstellen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht. 

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die 
Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. Client Name bietet Ihnen 
Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren 
Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne 
Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien oder 
Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und 
führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei 
der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

NEXXT
ist die innovative Marke mit hochwertigen Gadgets für das Haus und die Umgebung. 
Entscheiden Sie sich für nachhaltigen Komfort mit unseren inspirierenden Artikeln 

und machen Sie Ihr Leben leichter, einfacher oder entspannter. Immer zu einem 
wettbewerbsfähigen Preis. Denn wir glauben an erschwingliche Innovation für 

modernes Wohnen. NEXXT, die neue Leichtigkeit. 

Danke, dass Sie sich für eines unserer NEXXT-Produkte entschieden haben!
Bevor Sie loslegen, empfehlen wir Ihnen dringend, die gesamte Anleitung sorgfältig 

zu lesen, um mögliche Verletzungen und Schäden am Produkt zu vermeiden. Wir 
können nicht für die Folgen einer falschen oder fehlerhaften Installation 

verantwortlich gemacht werden, wenn die Anweisungen in dieser Anleitung nicht 
sorgfältig befolgt werden. Wenn Sie Fragen haben, Probleme bei der Installation 

auftreten oder Sie Zweifel an der Sicherheit haben, kontaktieren Sie uns bitte unter
info@conceptonlinebv.nl. 

DE
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Manuel de l'utilisateur

Rafraîchisseur d'air et 
ventilateur de 
brumisation portables 
et rechargeables
CO200125
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Informations sur le produit

Lisez attentivement le mode d'emploi et conservez-le bien avant de 
l'utiliser.

Taille du produit

FR

Paramètres du produit
• Modèle du produit : CO200125
• Nom du produit : Rafraîchisseur d'air et ventilateur de brumisation 

portables et rechargeables
• Puissance de fonctionnement : 15W
• Adaptation à la vitesse du vent : changement de vitesse à 3 rapports
• Puissance d'entrée : 10W
• Entrée de l'adaptateur : 100-240V ~ 50/60Hz
• Tension de fonctionnement 5V  
•  Adaptateur de sortie : 5V 2A
• Capacité de la batterie : 6000mAh
• Poids du produit : 1,05 kg

332mm

Vue de face101mm

108mm

Vue de côté
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• Avant toute utilisation, lisez attentivement le mode d'emploi et utilisez 
l'appareil correctement selon les instructions.

• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 
des professionnels du fabricant, de son service d'entretien ou de 
services similaires afin d'éviter tout danger.

• Les objets pointus tels que les métaux et les aiguilles ne doivent pas 
tomber dans ce produit afin d'éviter les courts-circuits.

• Ne pas utiliser de nettoyants caustiques ou de diluants pour nettoyer 
les produits.

• Ne laissez pas les animaux domestiques, tels que les chats et les 
chiens, jouer ou mordre ce produit afin d'éviter qu'ils n'endommagent 
l'alimentation électrique et le câblage.

• Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation interne du produit et ne 
l'emmêlez pas.

• Les personnes qui ne peuvent pas prendre soin d'elles-mêmes, les 
nourrissons et les jeunes enfants ou les personnes qui ne sont pas 
sensibles à la chaleur doivent être accompagnés d'un tuteur avant 
l'utilisation.

• Si vous n'utilisez pas l'appareil, éteignez-le immédiatement et 
débranchez-le.

• Si le produit est suspendu à un support de suspension, celui-ci doit 
être perpendiculaire au sol (il ne peut pas être incliné vers la gauche 
ou la droite) et collé à un mur lisse pendant 24 heures avant que 
l'ensemble de l'appareil puisse être suspendu au support.

• Si vous utilisez des crochets pour les produits, l'endroit où ils sont 
accrochés doit être stable et solide pour éviter qu'ils ne tombent.

• Pour éviter tout risque d'électrocution, ne pas débrancher l'appareil 
avec des mains mouillées.

• Si la surface du produit présente des taches, vous pouvez l'essuyer à 
l'aide d'un chi�on doux imbibé de savon. N'utilisez pas de solvants 
organiques tels que l'essence ou l'alcool pour frotter.

• Si l'appareil ou le boîtier est endommagé, débranchez-le à temps et 
contactez le service clientèle pour obtenir de l'aide.

Sécurité et préoccupations
FR
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• Ce produit contient des matériaux recyclables. Pour le recyclage et 
l'élimination, veuillez respecter les lois et réglementations locales. 
Protégez en recyclant et en réutilisant.

• Notre environnement a contribué de manière significative à la protec-
tion de l'environnement.

• Avant de mettre l'appareil au rebut, retirez la batterie de l'appareil.
• Lors du retrait de la batterie, l'appareil doit être éteint ; la batterie doit 

être éliminée en toute sécurité.
1. Soulevez délicatement le couvercle (réservoir d'eau) sur le 

produit.
2. A l'aide d'un tournevis, retirez les deux vis du boîtier de la 

machine et de l'élément du réseau de sortie d'air. 
3. Retirer la vis inférieure du composant de la grille d'aération, puis 

retirer les trois vis.
4. Après avoir retiré la coque supérieure, vous pouvez voir la 

batterie. Retirez le collier rouge du câble de la batterie pour 
enlever la batterie.

Protéger l'environnement
FR

• Couper l'alimentation électrique avant d'e�ectuer l'entretien. 
• Si la carrosserie présente des taches d'huile, elle doit être nettoyée à 

fond pour éviter toute décoloration et tout dommage.
• Après l'entretien et le nettoyage, emballez chaque composant dans 

une boîte d'emballage en respectant l'ordre d'emballage d'origine et 
placez-les dans un endroit sec pour un stockage adéquat. 

• Cette machine ne nécessite qu'un nettoyage et un entretien extérieurs 
généraux.

• Ne pas rincer le corps directement avec de l'eau.
• Éviter d'essuyer avec des diluants, du toluène, des nettoyants acides, 

de l'huile, etc. afin d'éviter toute décoloration ou détérioration.

Entretien et stockage
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• En cas d'accumulation importante de poussière sur la couverture en 
maille actuelle, celle-ci peut être démontée et lavée lorsqu'elle est 
éteinte. 

• Après séchage complet de la couverture avant, celle-ci peut être 
installée et le produit rouvert.

Rappel de sécurité : 
• Avant de retirer la grille avant, assurez-vous que le ventilateur et le 

bloc d'alimentation sont déconnectés. 
• Ne pas démonter la façade du di�useur lorsque le ventilateur 

fonctionne.
• Ne mettez pas l'appareil en marche si la grille avant n'est pas 

correctement installée ou si les pales du ventilateur sont exposées.

La grille frontale est amovible et lavable
FR

Retirez les vis qui fixent le couvercle de 
la grille au bas de l'appareil.

Soulevez la grille avant avec les deux 
mains et tirez-la au-delà de l'emplace-
ment de la carte pour la retirer.

La grille avant peut être rincée 
séparément à l'eau.

Le corps et l'éolienne interne ne peuvent 
pas être rincés à l'eau. Essuyez-les 
délicatement avec une serviette propre.
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FR
Analyse des défaillances et dépannage

Phénomène d'erreur

Impossible de 
l'allumer.

Impossible de sortir.

Causes des problèmes les plus courants
Le cordon d'alimentation 
n'est pas connecté ou 
présente un mauvais contact.
Aucune touche ON n'a été 
activée.
Le ventilateur fonctionne 
anormalement.
Dommages aux machines.
Dommages au corps.

Confirmation de traitement
Brancher pour assurer un 
contact correct.

Appuyez sur le bouton ON/OFF 
pour activer l'appareil.
Débrancher et contacter le 
service clientèle pour obtenir de 
l'aide.
Débrancher et contacter le 
service clientèle pour obtenir de 
l'aide.
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Gamme de produits
FR

Couvercle supérieur / 
réservoir d'eau

Échappement 
de brouillard

Échappement
de brouillard

Panneau de 
contrôle Port de charge

Couvercle supérieur / réservoir d'eau

Semi-conducteur
 (module de refroidissement)

Trou de suspension Trou de suspensionEntrée d'air
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Ajouter de l'eau au réservoir d'eau
FR

Soulevez délicatement le couvercle 
(réservoir d'eau) sur le produit et jetez le 
coton protecteur sous le couvercle.

WATER

Retournez le couvercle (réservoir d'eau), 
soulevez le couvercle en silicone et 
ajoutez de l'eau propre dans le trou.

Resserrer le bouchon en silicone après 
avoir ajouté de l'eau.

Il su�it de replacer le couvercle 
(réservoir d'eau) sur le produit.

Rappel amical :
S'il y a de l'eau résiduelle dans le réservoir d'eau, cela est dû au test 
d'étanchéité e�ectué avant que le réservoir ne quitte l'usine, ce qui est un 
phénomène normal.
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     Lorsque le niveau de la batterie reste à 30 %, le voyant clignote à faible 
fréquence (à intervalles de 2 secondes) pour indiquer que le niveau de la 
batterie est faible. La vitesse du vent ne peut fonctionner qu'en 1ère ou 
2ème vitesse et ne peut pas être augmentée. La plaque de refroidisse-
ment cesse de fonctionner. 
    Si le niveau de la batterie est inférieur à 10 %, le voyant clignote à une 
fréquence élevée (à intervalles de 0,5 seconde) et l'avertisseur sonore 
émet deux bips pour indiquer que la batterie est en cours de chargement. 
La vitesse du vent ne fonctionne qu'en première vitesse et ne peut pas 
être augmentée.
Lorsque le niveau de la batterie atteint zéro, toutes les fonctions sont 
désactivées et tous les voyants s'éteignent.
    Pendant la charge, la lumière est en mode respiration.     Une fois 
l'adaptateur complètement chargé, la lumière reste allumée. Lorsque vous 
chargez complètement l'adaptateur et que vous le débranchez, la lumière 
s'éteint.

Description de la batterie
FR

Manuel d'utilisation Voyant de 
refroidissement

Bouton 
d'atomisation

Commutateur / 
fonction de 
commutation

Témoin de charge Voyant 
d'atomisation

Témoin de changement 
de vitesse

         Interrupteur / Fonction de changement de vitesse
     En mode veille, appuyez sur le bouton pendant 2 secondes pour 
allumer l'appareil. L'appareil activera la vitesse du vent sur la première 
vitesse et le voyant correspondant s'allumera.     Par la suite, chaque 
pression brève sur le bouton augmentera la vitesse du vent d'une vitesse, 
en commençant par la 1ère vitesse - 2ème vitesse - 3(ème) vitesse - arrêt, 
et ainsi de suite.     Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé 
pendant 2 secondes à n'importe quelle vitesse pour éteindre l'appareil.
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Panneau de commande à distance

         Fonction d'atomisation
           Lors de la mise en marche, appuyez une fois sur le bouton court, 
l'atomiseur à ultrasons et l'unité de refroidissement à semi-conducteur 
commencent à fonctionner, l'indicateur d'atomisation s'allume, la lumière 
est en état de respiration.
     Appuyez à nouveau sur le bouton court. L'atomiseur et la puce de 
refroidissement à semi-conducteur cessent de fonctionner et le témoin 
lumineux correspondant s'éteint.
Lorsqu'il est détecté que l'atomiseur n'est pas alimenté (le réservoir d'eau 
est retiré ou n'est pas installé), la puce de refroidissement à semi-conduc-
teur s'arrête de fonctionner pendant 3 minutes après l'horloge. 

FR

Le principe de fonctionnement des puces de refroidissement des 
semi-conducteurs :
Allumez 5 minutes, éteignez 10 minutes, rallumez 5 minutes et ainsi de suite. 
Les pales d'atomisation et de refroidissement ne fonctionnent que 
lorsqu'elles sont allumées et s'arrêtent lorsque le ventilateur est éteint.

Allumer / éteindre le ventilateur.
      E n mode de fonctionnement, appuyez sur le 
bouton pour changer la vitesse du vent, et l'appareil 
passera rapidement de la 1ème à la 2(ème), de la 
3ème à la 1ème vitesse du vent et e�ectuera un cycle.
      E n mode travail, appuyez sur cette touche pour activer ou 
désactiver les fonctions de pulvérisation et de refroidissement.
       E n mode travail, appuyez sur le bouton pour 
activer le mode de fonctionnement Rampage.
Les fonctions de pulvérisation et de refroidisse-
ment sont activées simultanément. 
      En mode secousses, appuyez sur le bouton 
pour quitter le mode secousses et la vitesse du 
vent passe en première vitesse, désactivant 
simultanément les fonctions de pulvérisation et 
de refroidissement.
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Montage mural Fonction

Essuyez le mur avec une serviette pour 
qu'il reste propre et sec.

Fixez le crochet autocollant au mur, appuyez 
fermement pour laisser l'air s'échapper et 
laissez-le pendant au moins 24 heures.

Déchirez le film protecteur au dos du 
crochet auto-adhésif solide.

Alignez le trou de suspension au dos du 
produit avec le crochet et accrochez-le 
correctement.

Des crochets auto-adhésifs solides sont recommandés pour les 
espaces intérieurs aux murs lisses. 
Ne les installez pas à l'extérieur, dans des endroits où il y a de la 
poussière, des nids-de-poule et d'autres surfaces irrégulières. 
Surfaces murales adaptées aux crochets autocollants : 
carrelage lisse, verre lisse, panneaux peints, métal lisse, etc. 
Les crochets autocollants ne conviennent pas aux murs : papier 
peint, murs en mastic, murs en ciment, murs en planches de 
bois, murs en boue de diatomée, murs inégaux, non durs, etc.

Attention

FR
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Ce produit est étiqueté avec ce symbole de poubelle barrée conformément à la 
directive européenne 2012/19/EC pour indiquer qu'il ne doit pas être éliminé 
avec vos autres déchets ménagers. En raison de la présence de substances, de 
mélanges ou de composants dangereux, les appareils électriques et 
électroniques qui ne sont pas soumis à un tri sélectif sont potentiellement 
dangereux pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez consulter votre 
bureau municipal local ou votre service d'élimination des déchets pour plus de 
détails sur le retour et le recyclage de ce produit.

Élimination correcte de ce produit

NEXXT
est la marque innovante qui propose des gadgets de haute qualité pour la 
maison et ses alentours. Optez pour un confort durable avec nos articles 
inspirants et rendez votre vie plus facile, plus simple ou plus détendue. 
Toujours à un prix compétitif. Parce que nous croyons en l'innovation 

abordable pour la vie moderne. NEXXT, la nouvelle facilité. 

Merci d'avoir choisi l'un de nos produits NEXXT !
Avant de commencer, nous vous recommandons vivement de lire 

attentivement l'intégralité de ce manuel afin d'éviter toute blessure 
physique et tout dommage au produit. Nous ne pouvons être tenus 

responsables des conséquences d'une installation incorrecte ou 
défectueuse si les instructions de ce manuel ne sont pas suivies méticule-

usement. Si vous avez des questions, si vous rencontrez des problèmes 
d'installation ou si vous avez des doutes sur la sécurité, n'hésitez pas à 

nous contacter à l'adresse
 info@conceptonlinebv.nl. 

FR

47



NL

EN

DE

FR

ES

Manual del usuario

Air Cooler & Mist Fan 
Portátil Recargable
CO200125
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Información sobre el producto

Lea atentamente el manual de instrucciones y guárdelo bien antes de 
utilizarlo.

Tamaño del producto

ES

Parámetros del producto
• Modelo del producto: CO200125
• Nombre del producto: Air Cooler & Mist Fan Portátil Recargable
• Potencia de trabajo: 15 W
• Cambio de marchas en función de la velocidad del viento: cambio de 

3 marchas
• Potencia de entrada: 10 W
• Entrada del adaptador: 100-240 V ~ 50/60 Hz
• Tensión de funcionamiento 5 V  
•  Adaptador de salida: 5V 2A
• Capacidad de la batería: 6000mAh
• Peso del producto: 1,05 kg

332mm

Vista frontal
101mm

108mm

Vista lateral
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• Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instruc-
ciones y utilícelo correctamente según las instrucciones.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
profesionales del fabricante, su departamento de mantenimiento o 
departamentos similares para evitar peligros.

• Los objetos afilados, como metales y agujas, no deben caer dentro de 
este producto para evitar cortocircuitos.

• No utilice limpiadores cáusticos ni disolventes para limpiar los 
productos.

• No permita que animales domésticos como perros y gatos jueguen o 
muerdan este producto para evitar que dañen la fuente de alimentac-
ión y el cableado.

• No tire del cable de alimentación interno del producto ni lo enrede.
• Las personas que no puedan valerse por sí mismas, los bebés y los 

niños pequeños o las personas que no sean sensibles al calor deben 
ir acompañadas de un tutor antes de su uso.

• Si no utiliza el aparato, apáguelo inmediatamente y desenchúfelo.
• Si el producto se cuelga de un soporte de suspensión, el soporte debe 

estar perpendicular al suelo (no se puede inclinar hacia la izquierda ni 
hacia la derecha) y pegado a una pared lisa durante 24 horas antes de 
poder colgar toda la unidad del soporte.

• Si utiliza ganchos para los productos, el lugar donde se cuelguen 
debe ser estable y resistente para evitar que se caigan.

• Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no utilice las manos 
mojadas para desenchufar el aparato.

• Si hay manchas en la superficie del producto, puede utilizar un paño 
suave con jabón para limpiarlo. No utilices disolventes orgánicos 
como gasolina o alcohol para fregar.

• Si el aparato o la carcasa están dañados, desenchúfelo a tiempo y 
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente para 
obtener ayuda.

Seguridad y preocupaciones
ES
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• Este producto contiene materiales reciclables. Para su reciclaje y 
eliminación, respete las leyes y normativas locales. Proteja reciclando 
y reutilizando.

• Nuestro entorno ha contribuido notablemente a la protección del 
medio ambiente.

• Antes de deshacerse del equipo, retire la batería del mismo.
• Al extraer la batería, el aparato debe estar apagado; la batería debe 

desecharse de forma segura.
1. Levante con cuidado la tapa (depósito de agua) sobre el producto.
2. Utilice un destornillador para quitar los dos tornillos de la 

carcasa de la máquina y el componente de la red de salida de 
aire. 

3. Retire el tornillo inferior del componente de la rejilla de aire y, a 
continuación, retire los tres tornillos.

4. Tras retirar la cubierta superior, podrá ver la batería. Retire la 
abrazadera roja del cable de la batería para extraer la batería.

Proteger el medio ambiente
ES

• Desconecte la fuente de alimentación antes de realizar el manten-
imiento. 

• Si hay manchas de aceite en la carrocería, debe limpiarse a fondo 
para evitar decoloraciones y daños.

• Después del mantenimiento y la limpieza, embale cada componente 
en una caja de embalaje siguiendo el orden de embalaje original y 
colóquelo en un lugar seco para su correcto almacenamiento. 

• Esta máquina sólo requiere una limpieza y un mantenimiento 
externos generales.

• No enjuagar el cuerpo directamente con agua.
• Evite limpiar con diluyentes, tolueno, limpiadores ácidos, aceite, etc. 

para evitar la decoloración o el deterioro.

Mantenimiento y almacenamiento
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• Si se acumula mucho polvo en la cubierta de malla actual, puede 
desmontarse y lavarse cuando esté apagada. 

• Después de que la cubierta de malla frontal se haya secado complet-
amente, se puede instalar y volver a abrir el producto.

Recordatorio de seguridad: 
• Antes de retirar la rejilla frontal, asegúrese de que el ventilador y la 

fuente de alimentación están desconectados. 
• No desmonte la cara del difusor mientras el ventilador esté en 

funcionamiento.
• No encienda el aparato si la rejilla frontal no está correctamente 

instalada o si las aspas del ventilador están expuestas.

La rejilla frontal es extraíble y lavable
ES

Retire los tornillos que sujetan la 
cubierta de la rejilla a la parte inferior del 
producto.

Levante la rejilla frontal con ambas 
manos y tire de ella más allá de la ranura 
de la tarjeta para extraerla.

La rejilla frontal puede enjuagarse por 
separado con agua.

El cuerpo y el aerogenerador interno no 
pueden enjuagarse con agua. Límpielos 
suavemente con una toalla limpia.
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ES
Análisis de averías y resolución de problemas

Fenómeno de error

No se puede encender.

No se puede salir.

Causas habituales de los problemas
El cable de alimentación no 
está conectado o tiene un 
mal contacto.
No se ha pulsado la tecla ON.

El ventilador funciona de 
forma anormal.
Daños en la máquina.
Daños en el cuerpo.

Confirmación de procesamiento
Enchufe para un contacto 
correcto.

Pulse el botón ON/OFF para 
activar el aparato.
Desenchúfalo y ponte en contacto 
con el servicio de atención al 
cliente para obtener ayuda.
Desenchúfalo y ponte en contacto 
con el servicio de atención al 
cliente para obtener ayuda.
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Mezcla de productos
ES

Tapa superior / 
depósito de agua

Escape 
antiniebla

Escape 
antiniebla

Panel de 
control Puerto de carga

Tapa superior / depósito de agua

Semiconductor 
(módulo de refrigeración)

Agujero de 
suspensión

Agujero de 
suspensión

Entrada de aire
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Añadir agua al depósito de agua
ES

Levante con cuidado la tapa (depósito 
de agua) sobre el producto y deseche el 
algodón protector situado bajo la tapa.

WATER

Dé la vuelta a la tapa (depósito de agua), 
levante la tapa de sellado de silicona y 
añada agua limpia al orificio.

Vuelva a apretar el tapón de silicona 
después de añadir agua.

Basta con volver a colocar la tapa 
(depósito de agua) en el producto.

Recordatorio amistoso:
Si hay agua residual en el depósito de agua, se debe a la prueba de 
estanqueidad antes de que el depósito salga de fábrica, lo cual es un 
fenómeno normal.
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     Cuando el nivel de la batería se mantiene al 30%, la luz parpadea con 
una frecuencia baja (a intervalos de 2 segundos) para indicar que el nivel 
de la batería es bajo. La velocidad del viento sólo puede funcionar en 1ª o 
2ª marcha y no se puede subir. La placa de refrigeración deja de funcionar. 
    Si el nivel de la batería es inferior al 10%, la luz parpadea con una 
frecuencia elevada (a intervalos de 0,5 segundos) y el zumbador emite 
dos pitidos para indicar que la batería se está cargando. La velocidad del 
viento sólo funciona en primera y no se puede subir.
Cuando el nivel de batería llega a cero, todas las funciones se 
desconectan y todas las luces se apagan.
    Durante la carga, la luz está en modo de respiración.      Cuando el 
adaptador está completamente cargado, la luz permanece encendida. 
Cuando se carga completamente y se desconecta el adaptador, la luz se 
apaga.

Descripción de la batería
ES

Manual de instrucciones
Indicador luminoso 
de refrigeración

Botón de 
atomización

Interruptor / función 
de conmutación

Indicador luminoso 
de carga

Indicador luminoso 
de atomización

Indicador luminoso de 
marcha engranada

         Interruptor / Función de cambio de marcha
     En modo de espera, mantenga pulsado el botón durante 2 segundos 
para encender el aparato. El producto activará la velocidad del viento en la 
primera marcha y se encenderá el indicador luminoso de la marcha 
correspondiente.     A continuación, cada pulsación corta del botón 
aumentará la velocidad del viento en una marcha, empezando por la 1ª 
marcha - 2ª marcha - 3ª marcha - parada, y así sucesivamente.     Manten-
ga pulsado el botón durante 2 segundos en cualquier marcha para apagar.
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Panel de control remoto

         Función de atomización
           Cuando se enciende, pulse el botón corto una vez, el atomizador 
ultrasónico y la unidad de refrigeración por semiconductor comienzan a 
funcionar, y el indicador de atomización se enciende, la luz está en estado 
de respiración.
     Vuelva a pulsar el botón corto. El atomizador y el chip semiconductor 
de refrigeración dejan de funcionar y el indicador luminoso correspondi-
ente se apaga.
Cuando se detecta que el atomizador no tiene potencia de trabajo (el depósito 
de agua está retirado o no está instalado en su sitio), el chip semiconductor de 
refrigeración dejará de funcionar durante 3 minutos después del reloj. 

ES

Principio de funcionamiento de los chips semiconductores refrigerados:
Enciende 5 minutos, apaga 10 minutos, enciende 5 minutos y así 
sucesivamente. 
Las palas de atomización y refrigeración sólo funcionan cuando están 
encendidas y dejan de funcionar cuando se apaga el ventilador.

Encienda y apague el ventilador.
      E n el modo de trabajo, pulse el botón para 
cambiar la velocidad del viento, y el producto 
funcionará rápidamente de 1st a 2nd, 3(rd) a 1st 
velocidad del viento y el ciclo a través de ellos.
      E n el modo de trabajo, pulse para activar o 
desactivar las funciones de pulverización y refrigeración.
      E n el modo de trabajo, pulse el botón para 
activar el modo de función Rampage.
Las funciones de pulverización y refrigeración se 
activan simultáneamente. 
       Cuando está en modo jerk, pulse el botón 
para salir del modo jerk y la velocidad del viento 
cambia a primera, desactivando simultánea-
mente las funciones de pulverización y 
refrigeración.
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Montaje en pared Función

Limpia la pared con una toalla para 
mantenerla limpia y seca.

Pega el gancho autoadhesivo a la pared, 
presiona firmemente para que salga el 
aire y déjalo al menos 24 horas.

Arranca la película protectora de la parte 
posterior del fuerte gancho autoadhesivo.

Alinee el orificio para colgar de la parte 
posterior del producto con el gancho y 
cuélguelo correctamente.

Se recomiendan ganchos autoadhesivos resistentes para 
zonas interiores con paredes lisas. 
No los instales al aire libre en lugares con polvo, baches y 
otras superficies irregulares. 
Superficies de pared aptas para ganchos autoadhesivos: 
azulejos lisos, cristal liso, paneles pintados, metal liso, etc. 
Los ganchos autoadhesivos no son adecuados para paredes: 
papel pintado, paredes de masilla, paredes de cemento, 
paredes de tablones de madera, paredes de barro diatomá-
ceo, paredes irregulares, no duras, etc.

Atención

ES
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Este producto está etiquetado con el símbolo de un cubo de basura tachado de 
acuerdo con la Directiva Europea 2012/19/EC para indicar que no puede 
desecharse junto con los demás residuos domésticos. Debido a su contenido 
en sustancias, mezclas o componentes peligrosos, los aparatos eléctricos y 
electrónicos que no se clasifican de forma selectiva para su reciclado son 
potencialmente peligrosos para el medio ambiente y la salud humana. Consulte 
a su Ayuntamiento o a su servicio de recogida de residuos local para la 
devolución y el reciclaje del producto.

Eliminación correcta de este producto

NEXXT
es la marca innovadora con aparatos de alta calidad para dentro y fuera de 

casa. Opte por la comodidad sostenible con nuestros inspiradores 
artículos y haga su vida más fácil, sencilla o relajada. Siempre a un precio 

competitivo. Porque creemos en la innovación asequible para la vida 
moderna. NEXXT, la nueva facilidad. 

Gracias por elegir uno de nuestros productos NEXXT.
Antes de empezar, le recomendamos encarecidamente que lea detenida-
mente todo este manual para evitar posibles lesiones físicas y daños al 
producto. No nos hacemos responsables de las consecuencias de una 

instalación incorrecta o defectuosa si no se siguen meticulosamente las 
instrucciones de este manual. Si tiene alguna pregunta, encuentra 

problemas de instalación o tiene dudas sobre la seguridad, no dude en 
ponerse en contacto con nosotros en

info@conceptonlinebv.nl. 

ES
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